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[H9BREW TEXT - TEXTE HgBREU]
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[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S
REPUBLIC OF CHINA AND THE GOVERNMENT OF THE
STATE OF ISRAEL ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
HEALTH AND MEDICINE

The Government of the People's Republic of
Government of the State of Israel (hereinafter -
Parties), desirous of developing cooperation
respective countries In the fields of health and
concluded the following Agreement:

China and the
the Contracting
between their
medicine, have

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation in the fields
of health and medicine, on the basis of equality, reciprocity,
and mutual benefit. The specific areas of cooperation shall be
determined by mutual consent taking into account their respective
interests.

Article 2

In particular. the Contracting Parties shall use their best
endeavours to facilitate:

- exchanges of information in health fields of mutual
interest:

- exchanges of specialists for the purpose of study and
consultations as specified in the Plans of Cooperation
referred to in Article 5 of this Agreement;

- direct contacts between institutions and organizations in
their respective countries;

- exchanges of information on new equipment, pharmaceutical
products and technological developments related to medicine
and public health; and

such other forms of cooperation In the fields of
and public health as mutually agreed.

medicine

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on
and symposia with International participation dealing
problems of health and medicine which will take place

ICame into force on 9 August 1996 by notification, in accordance with article 6.
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respective countries and on the request of one Contracting Party,
the other Contracting Party shall send the respective materials
Issued on the occasion of such actions.

Article 4

The respective bodies of the Contracting Parties shall exchange
lists of medical literature and films on health care as veil as
any other written, visual or audio-visual informative materials
in the field of health knovledge.

Article 5

The Contracting Parties entrust the Ministry of Public Health of
the People's Republic of China and the Ministry of Health of the
State of Israel with the responsibilities for implementation of
this Agreement.

To implement this Agreement the Ministries will sign Plans of
Cooperation in which, among other things, financial conditions
will be specified.

Article 6

This Agreement will enter into force upon the date when the
contracting Parties inform each other that they have completed
their own legal procedures and will remain valid for a period of
five years. It will automatically be extended for another 5 years
unless any party notifies the other party in writing of the
termination of this Agreement six months prior to its expiry.
Further extensions will be carried out in similar manner.

Done In..4'143t14%........ on the.4.OrRAP94... 1991, in the
English, Chinese and Hebrew languages, each text being equally
authentic. In case of divergence In interpretation, the English
version shall prevail.

For the Government For the Government
of the State of Israel: of the People's Republic of China:

I Zeev Sufot.
2 Gu Yingqi.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA Rt'PUBLIQUE
POPULAIRE DE CHINE ET LE GOUVERNEMENT DE L'tETAT
D'ISRAEL RELATIF A LA COOPERATION DANS LES DOMAI-
NES DE LA SANTE ET DE LA MtDECINE

Le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine et le Gouvernement de
l'Etat d'Israel (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties contractantes >>),

D6sireux de d6velopper la coop6ration entre leurs pays respectifs dans les
domaines de la sant6 et de la m&tecine,

Ont conclu l'Accord ci-apr~s :

Article premier

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration dans les domaines de la
santd et de la m6decine sur la base de l'6galit6, de la r6ciprocit6 et des avantages mu-
tuels. Les secteurs sp6cifiques de coopdration seront 6tablis d'un commun accord
en tenant compte de leurs int6r&s respectifs.

Article 2

En particulier, les Parties contractantes s'efforceront dans toute la mesure du
possible de faciliter :
- Les 6changes d'information dans les domaines de la sant6 qui sont d'un int6rt

commun;
- Les 6changes de sp6cialistes A des fins d'6tudes et de consultations confor-

m6ment aux plans de coopdration vis6s A l'article 5 du prdsent Accord;

- Les rapports directs entre les institutions et les organisations dans leurs pays
respectifs;

- Les 6changes d'information concemant les nouveaux mat6riels, produits phar-
maceutiques et technologies relevant de la m6decine et de la santd publique; et

- D'autres formes de coop6ration dans les domaines de la m6decine et de la sant6
publique qui pourraient 8tre d6termin~es d'un commun accord.

Article 3

Les Parties contractantes 6changeront des informations concemant les congr~s
et colloques internationaux portant sur les probl~mes relatifs A la santd et A la m6de-
cine qui se tiennent dans leurs pays respectifs et, A la demande de l'une des Parties
contractantes, l'autre Partie contractante transmettra la documentation pertinente
publi6e A ces occasions.

Article 4

Les organismes comp6tents des Parties contractantes proc6deront entre eux A
des 6changes de bibliographies m&licales et de films en mati&e de soins de sant6 et

IEntrd en vigueur le 9 aofit 1996 par notification, conform6ment il l'article 6.
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de toute autre documentation informative 6crite, visuelle ou audiovisuelle ayant
trait aux connaissances en mati~re de sant6.

Article 5

Les Parties contractantes chargent le Ministre de la sant6 de la R~publique
populaire de Chine et le Minist~re de la sant6 de l'Etat d'Israel de l'application du
pr6sent Accord.

Aux fins d'application du pr6sent Accord, les Minist~res signeront des plans de
coop6ration qui sp6cifieront, notamment, les modalit6s financiRres.

Article 6

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les Parties contrac-
tantes s'informent mutuellement que leurs procddures juridiques internes ont 6t6
accomplies et il le restera pendant une p6riode de cinq ans. II sera automatiquement
prorog6 pour une autre p6riode de cinq ans A moins que l'une ou l'autre Partie
n'adresse une notification 6crite A l'autre Partie contractante pour lui faire part de
son intention de d6noncer l'Accord six mois avant son arriv6e A expiration. Toute
nouvelle prorogation sera effectu6e de la m~me mani~re.

FAIT b Beijing, le 5 mars 1993, en langues anglaise, chinoise et hdbraique,
chacun des textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le
texte anglais prdvaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de l'Etat d'Israel: de la R6publique populaire de Chine:

ZEEV SUFOT Gu YINGQI
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